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NCCNEOOBAHUE NPOBJIEMbl OLEHKU KAHECTBA
MHOYCTPUAINBHOIO NEPEBOAA C UCINOJIb3OBAHUEM
METOOA CTPYKTYPHO-®YHKLUUOHAJIbHOIO
MOAEJNIMPOBAHUA

Mpobnema oueHKkW KavecTBa nepeBofa OTHOCUTCH K HOPMaTMBHOMY pasfeny nepesogoBefe-
HWSI U NpefcTaBneHa onucaHnem TpeboBaHUiA K NepeBoaY U KpUTEPUEB ero ycnewwHocTn. B nuHranctyu-
Yeckon napagurmMe KOHUENuUMsi kayectsa nepesofa 6a3vpyeTcs Ha NOHATUSX SKBUBANEHTHOCTU, afek-
BaTHOCTU M HOPMbI NepeBoaa. B KoMMyHMKaTUBHO-(DYHKLMOHANBbHON NapagurMe nepesos paccMartpu-
BaeTCA B MepByl0 oyepedb Kak AEATEeNbHOCTb, a [AOCTUXEHWe ee ONTMManbHOro pesynbrarta
onpepensietcst Belbopom cnocoba nepesofa 1 NepeBOAYEeCcKoi CTpaTerMn, COOTBETCTBYIOLLEN YCroBu-
SIM KOHKPETHOW KOMMYHMKaTUBHOWM cuTyaumun. OgHnM u3 aheKTUBHbIX CMOCOO0B N3YYeHUst 1 ONTUMU-
3auun Nbor AedTenbHOCTU ABNSAETCS NPUMEHEHNe MeTOAO0B MOAENMPOBaHMS, MO3BOMSKOLIMX OTpa-
XaTb KOHKPETHbIV acnekT unn xe Hanbonee BaxHble KavyecTBa W XapaKTepuUCTUKN UccneayemMmoro obb-
ekTa. B pgaHHOM cTaTbe paccmaTpuBaeTcsi OAMH U3 BO3MOXHBIX CNOCOBOB vccnegoBaHus npobnemsl
OLIeHKM KayecTBa WMHAYCTpManbHOro nepesoaa, Mof KOTOPbIM NMOHWMAEeTCs NepeBoA Kak MpPOU3BOACT-
BEHHbIN NpOLEeCC, OCYLLECTBNSEMbI NepeBoayeckumn drpmamm. MNoctpoeHne Mogenu nepeBoaYecko-
ro npouecca OCyLUEeCTBMAETCA C MCMNONb30BaAHNEM OJHOrO M3 METOAOB CTPYKTYPHO-(PYHKLIMOHANBHOIO
mopenupoBaHusi. HeobxoaMMOCTb B NpUBIIEYEHNN AAHHOTO MeToAa MOAENUPOBAHUSA K UCCMENOBaHMIO
npobnembl OLEHKM KavyecTBa NepeBoja CBsi3aHa C BO3MOXHOCTBIO M3YUYeHUs1 OLEHOYHON AesiTeNbHOCTH
C Yy4eTOM YyCrnoBuii ee ocyLlecTBreHusi. Metoa CTpyKTYpHO-PYHKLIMOHAMNbHOIO MOAENMMPOBAHUS MOXET
TaKke oKkasaTbCs NONe3HbIM He TOMbKO AN M3Y4eHWs npolecca OLEeHKU NepeBoAoB, HO U ANs Aanb-
HeVileln ero onTuMmaaumn. [ns nocTpoeHns modenu, Aatolwen ageksaTHoe oTobpaxeHue 13y4aemoro
npouecca, Hanbonee ygobHa texHonornst SADT (Structured Analysis and Design Technique) ¢ npume-
HeHnem HoTaumm IDEFO (Integration definition for functional modeling), wnpoko ncnonb3yemow B CTpyK-
TYPHOM CUCTEMHOM aHanuae Ans MoAenMpoBaHWsa MHPOPMAaLIMOHHBIX CUCTEM Pa3fIMYHOrO Ha3HaYeHUs.
C6op AaHHbIX ANs NOCTPOEHUS MOAENN OCYLLECTBNANCA Yepe3 aHKeTUpOBaHWe COTPYAHWKOB Nepeso-
OYecKkMx UpM 1 M3yyeHune yka3aHHOW VMW HOPMAaTUBHOW OOKYMEeHTauuu, npeacTtaBrieHHon npodec-
CMOHarbHbIMU CTaHAapTaMmn KayecTsa.

KntouyeBble croBa: oyeHka Kkadyecmsa rnepeeoda, fuHagucmuy4eckas napaduama, KOMMyHUKa-
mueHo-byHKUUOHabHas napaduema, uHOycmpuasbHbil nepesod, cmaHOapmbl Kadecmea rnepesooa,
Memod CmpyKmMypHO-YHKUUOHaNIbHO20 MOOesUPO8aHUS.
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TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT IN TRANSLATION
INDUSTRY: CASE STUDY WITH THE APPLICATION
OF STRUCTURAL-FUNCTIONAL MODELING METHOD

The problem of translation quality assessment refers to the normative branch of Translation
Studies and is commonly related to basic translation requirements and assessment criteria. According
to the linguistic paradigm, the concept of translation quality is based on the theories of equivalence,
adequacy and norms of translation. Communicative-functional paradigm views translation as an activity,
which means that successful results can only be achieved through the choice of translation methods
and strategies corresponding to the conditions and parameters of a particular communicative situation.
An effective way to investigate and optimize any activity lies in the use of modeling methods which high-
light a particular aspect or the most important qualities and characteristics of the object under examina-
tion. This article covers one of the possible ways to research translation quality assessment procedures
in the sphere of translation industry, i.e. carried out in the companies that offer translation and interpret-
ing services. The model of translation process is built with the application of structural-functional model-
ing method which enables us to present the situation with translation quality assessment in the industry
and can also be used for the optimization purposes. In order to build the model that provides the most
adequate representation of the process being studied, the most convenient methodology proved to be
SADT (Structured Analysis and Design Technique) with the IDEFO notation (Integration definition for
functional modeling). The methodology in question has been effectively used in structural system analy-
sis for modeling different kinds of information systems. Data collection for our model included question-
naire survey conducted in translation companies and the analysis of professional quality standards.

Keywords: translation quality assessment, linguistic paradigm, communicative-functional para-
digm, translation industry, translation quality standards, method of structural-functional modeling.

OreHka KadecTBa IEePeBOAa CUATACTCS] CETOJHS OJHOW M3 Hambojee CIOX-
HBIX U TUCKYyTHpYeMbIX pobiem. [lepen yueHbIMU U HCCIeI0BaTeNIMHU, PaBHO Kak
1 nepea nepeBoAUYNKaMU-IIPAKTHKaMHU, BOIIPOC O TOM, KaKUM IOJI2KCH OBITH nepe-
BOJ M Kak €ro CleayeT OLICHHUBaTh, HE TEPSACT CBOCH aKTYaJIbHOCTH B TCUCHHUE
I[eCf[THHeTHﬁ. HpI/I‘IeM JaXXE€ COBPEMCHHBIC HWHTCPIIPETAIIMN IOHATHUA «KA4Y€CTBO
MEPeBO/Ia» JOCTAaTOYHO Pa3HOOOpAa3HbI, a MHOTAA M MPOTHBOPEYUBEL. B oTedecT-
BEHHOM TICPEBOJIOBE/ICHUN KAueCTBO TEPEBOJia TPAJAUIMOHHO COOTHOCUTCS C IO-
HATUSIMU SKBHUBAJICHTHOCTH, aJICKBATHOCTH U HOPMBI IIEPEBOJIA.

B cooTBeTcTBHM C Teopueil NEpeBOAYECKON SKBHBAICHTHOCTH TJIABHBIM
KPUTEPUEM «IIPABUIIBHOTO TEPEBOJA» SIBJISAETCS TOXKISCTBEHHOCTh HCXOJIHOTO
U MEPEeBOHOTO TEKCTOB. BUANMO, 1O 3TOI MpUYMHE OJHOW M3 OCHOBHBIX HCCIIE-
JIOBATEIILCKUX 3a7a4 B TEUCHHE JOJTOr0 BPEMEHH OBLIO BBISICHEHUE TOTO, 4MO
MIPEICTaBIIICT COOOM 3Ta TOXKIAECCTBEHHOCTh U KAKUM 00pazom OHa 00eCTIeIBASTCS
[1, c. 134]. Bonee mo3aHee 0003HAUEHNE IIPABMIIBHOTO TEPEBOA» KakK aleKBaT-
HBIN IEpeBO; CBA3aHO C PACIIMPCHUEM TpPaHULl JHUHTBUCTUYCCKOI'O I104XO04a
1 OCO3HAHUEM TOI'0, 4YTO NEPEBOJ HE MOXKET GI)ITB CBC€ICH UCKIIIOYUTCIBHO K A3bI-
KOBOMY MOCpPEAHUYECTBY [2, c. 203; 3].
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B 3apyOexxHoMm mepeBofoBeneHHH (OPMUPYIOTCS MPUHIMITMAIBHO HHBIC
KOHIICTIIINY KavyecTBa IIepeBOJla M €ro OIeHKH. Tak, Hampumep, B paborax
10. Haiimer yementHocTh mmepeBoaa 00yciaoBiieHa (DaKTOPOM KOHEYHOTO IOJTydaTe-
11 [4]; a B ckomoc-teopun . Bepmeepa u K. Paiic Bo riaBy yrira cTaBUTCS OCyIIe-
CTBJICHHE TENIM TEepPeBOJa, YTO B KAXKIOM KOHKPETHOM ciydae TpeOyeT BhrIOOpa
croco0a TiepeBosa, afeKBaTHOTO MaHHOW menu [5, c. 162—164]. IlpencraBurens
«BTOpOTO TMOKONIeHUs» ckoroca K. Hopx ucmonb3yeT TepMuH «iepeBoadecKoe 3a-
narme» (HeM. Ubersetzungsauftrag, anrn. Translation brief), koTopoe maer mepepo-
MUHUKY MPEICTaBIEHHE O TOM, KaKOTO pOJa TeKCT JTOJKEH OBITh CO3/IaH C YYETOM
TOTO, KaKMM 00pa30oM 3TOT TEKCT OyAeT UCITOIb30BaThCs [6].

Bo mMHOTOM CO3By4YHBIE MBICIH MBI OOHapy>XHBaeM M B paboTax M3BECTHBIX
OTEUYECTBEHHBIX Y4YeHBIX. J[OCTaTOYHO YHMOMSAHYTHh TEOPHUIO (YHKIMOHAIBEHOW DK-
BuBasieHTHOCTH A.Jl. IlIBeiiniepa, B pyciie KOTOPO TJIABHBIM OPUCHTHPOM IS TIe-
pPEBOAUMKA SIBISICTCSI KOMMYHHUKATHBHASI yCTaHOBKA TEeKCTa [7, ¢. 94-99]; nonstue
IIparMaTHYeCcKOM LEHHOCTH IepeBona, npemnoxeHHoe B.H. KomuccaposbiM, co-
TJIACHO KOTOPOMY OIIeHKa pe3yJbTaTa MepeBojia AOJKHA OCYIIECTBISATHCS Ha OC-
HOBE €r0 COOTBETCTBUSI TE€M 3allauaM, JJIsi PEIICHHS KOTOPBIX OH BBIMOJIHSJICS
[8, c. 231]; ompeneneHne ageKBaTHOCTH Kak CBOMCTBa IepeBO/a, OPUEHTHPOBAH-
HOTO Ha moirydartensi cooOmenwus, npemioxenHoe H.K. I'apbosckum [9, c. 289];
MOJIEIb TepeBOAUYCCKON KOHCTEIAMN M.A. LIBunHra, OTpakaronlyro B3amMoO-
JIECTBUE TPSMBIX U KOCBEHHBIX YYaCTHHKOB IIpOllecca MEpeBojia U BIUSHHE HX
IIEJIEBBIX YCTAHOBOK Ha KOHEUHBIN pe3yibTar [10, c. 116-123] u 1.1. OO6ocHOBaHUE
KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHATBHOTO IMOAX0JIa K TEPEeBOAY U HEOOXOIUMOCTH
paccMOTpeHHUs] B STOM pyciie MpoOJeMbl OLEHKH €ro KauecTBa IMPeACTaBICHO
B cTaThsx 1 MoHOrpadusx B.B. Cno6nukosa [11]. B koMMyHUKaTUBHO-(YHKITHO-
HAJBHOHM TapajurMe MEpeBOJ PACCMATPUBACTCS B MIEPBYIO OYEPE/Ib KaK JeSATEIb-
HOCTh, OJIHUM W3 HauOoJiee 3HAYMMBIX MapaMETPOB KOTOPOH SBISACTCS IEIb ec
ocymectBieHnsi. COOTBETCTBEHHO, JOCTHKEHUE HanOoJee ONTHMAIBHOTO Pe3yJib-
TaTa 3TOH AEATENFHOCTH OTpeAesIeTcsl BHIOOpOM criocoba mepeBoja U nepeBoye-
CKOH CTpaTerud, 4To, B CBOIO OuYepeAb, OOYCIOBIECHO CHEUU(PUKON KOHKPETHOM
KOMMYHUKATUBHOM CUTYaIlUH.

Henp3s HE OTMETUTH, YTO B HACTOSAIIEE BPEMs OAHHUM W3 MPHOPUTETOB IS
MEPEBOAYNKOB-TIPAKTUKOB ¥ U TIEPEBOAYECKUX areHTCTB (B TOM YHCIE H POC-
CUICKHUX) CTAHOBHUTCS (paKTOp WHHUIMATOPA/TIONydaTels nepeBona. EcTh Bce ocHO-
BaHUSl CYUTATh, YTO MOTPEOHOCTH 3aKa3uWKa W/WIIK LEJICBOW ayAUTOPUU U COOT-
BETCTBYIOIIAS IIENIb MIEPEBOJIA MIEPECTAIOT OBITH YEM-TO TEOPETHIECKAM U CIEKYJIs-
TUBHBIM. B pesynbraTe m3MeHseTcs W MOAXOJ K IMEepPeBOAYECKOMY IPOIEecCy Ha
OpraHW3allMOHHOM YPOBHE, YTO, B CBOIO OUYE€pEeIb, OTPAKAETCS Ha CUCTEME TpHU-
OpUTETOB NpHU OLICHKE KauecTBa nepeBoia [12]. Ilockonbky cTpaTernyeckoi ie-
JIBIO TIPOBOIMMOTO HAMH HCCIIEIOBAHMS SBJISIETCS MMOCTPOCHUE OIIEHOYHOW MOIEITH
B chepe HHAYCTPUATBHOTO TIEPEBOIA, 3/1e€Ch MBI PACCMOTPUM OCHOBHBIE PUHIIHAITHI
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(YHKIIMOHAIFHOTO MOJCIMPOBAHUS M OCTAHOBUMCS Ha BOIPOCE 00 HCXOIHBIX
JIAHHBIX, HEOOXOANMBIX JUTS PEIICHUS 9TOH 3a1a4u.

MeToabl MOIETPOBAHMS HAIIPABIICHBI HAa UCCIIEIOBAHUE PEATBbHBIX MPOLEC-
COB M OOBEKTOB, IIPUYEM OAWH H TOT K€ OOBEKT MOKET OBITh MPEICTABICH IIETBIM
PSIIOM Pa3IMYHBIX MOJEINICH, OTpa’karolINX TOT MJIM MHOM acleKT WM ke Haubo-
Jee BaKHbIE KadyecTBa W XapaKTEPUCTUKH TaHHOTO oObekTa. B Teopum s3pIka
¥ TEOpUH TIEPEBOA METOJIBI MOAETHPOBAHUS HCIIOJIB3YIOTCS YK€ JOCTATOYHO J1aB-
HO ¥ BeChbMa IIOAOTBOpHO. Hambosee n3BeCTHBIC IMHIBHCTHYECKNE MOJIEITH TIepe-
BOJAa, K KOTOPBIM OTHOCATCS CHTYaTHBHO-JCHOTATHBHAS, TpaHC(HOpPMAIOHHAS,
CEMaHTHYECKasl, a TAK)KE YPOBHEBBIC MOJIEIN SKBHUBAJIEHTHOCTH, OTPAKAIOT OMpe-
JIeTICHHbIE TepEeBOTUECKHE KOHIICTIINN, CBA3AaHHBIE C MPEOJOJICHHEM MepeBOIde-
CKHX TPYIHOCTEH MPEHMYIIIECTBEHHO SI3BIKOBOTO XapaKkTepa.

AJBTEpHATHBOIN MOJEISIM, PEaTH3yeMbIM B pPaMKaX JIMHTBUCTUYECKOTO TTO/I-
X073, SBJSIETCS. KOMMYHHKAaTUBHO-(QYHKIIMOHATBHAS MOJICNb ITePeBo/Ia, MPeIInoia-
ramomas BbIXOJ 32 paMKH COOCTBEHHO TEKCTa W BKJIIOYCHHE TAKHX 3aUMCTBOBAH-
HBIX M3 TEOPUH KOMMYHHUKAIMU MapaMeTpoB, KaK MCTOYHHK, COOOIICHHUE, pelel-
TOp, OOpaTHasi CBs3b, MPOIECCHl KOOUPOBAaHUS U JCKOAMpOBaHWA. [Ipuuem
B OTJINYHE OT JIMHTBUCTHYECKONH MOJETH KOMMYHHUKATHBHO-(YHKIMOHAIBHAS MO-
JIeNTb TIEPEBOIa OTPAXKAET MPEXK/IE BCETO MPAKTHUECKHUI OIBIT U OPUCHTUPOBAaHA Ha
yYeT MPEIIOYTeHHH W OXKHUJIAaHUK YYaCTHHKOB M MHHIIMATOPA MEPEeBOJIa, LIENH IIe-
peBona u ero crpareruu [13, c. 8].

Heo0xoauMocTh B IPUBIICYEHUH METOJIOB MOJICITUPOBAHHS B CCIEJOBAHIH
npoOIeMbl OLIEHKH KauecTBa IepeBoa CBA3aHa C TEM, YTO OHHU JAIOT BO3MOXKHOCTb
U3yUYCHHsI OLICHOYHOW JESTENbHOCTH C Y4YETOM YCJIOBHM €€ OCYLICCTBICHHUS.
B »T011 paboTe MBI paccCMOTPUM METOJ, CTPYKTYPHO-(QYHKIIMOHATBHOTO MOACIHPO-
BaHMS, KOTOPBIH MOXKET OKa3aThCs MOJIE3HBIM HE TOJBKO Ui M3YUYECHHUs Mpolecca
OLIGHKH IIEPEeBOJIOB, HO M IJIsI AajbHEHIIEH ero ontumMu3annu. ONBIT UCTIONb30Ba-
HUSI TaHHOTO METOoJa JAJsl MOACIMPOBAaHMS MPOLECCOB B pazIHyHBIX chepax nes-
TEJILHOCTH CBHUIETEILCTBYET O TOM, YTO OH TO3BOJISET HATTISAHO MPEACTABUTH
CYLIHOCTb U MPOLENypY JH000# AeATEeNbHOCTH, a Jajee BBIABUTH CllaOble 3BEHbS U
HAMETHUTh MYTH UX YCTPAHEHHSL.

B cooTBeTcTBHHM ¢ BBIOpaHHOW METOMOJIOTHEH MOJEITHPOBAaHNE HAYMHACTCS
¢ HanOosee o0IIero OMMcaHus U3y4aeMoro mporecca, U gajiee IpH HeoOX0auMo-
CTH OCYIIECTBISIETCS JETalM3alus ero OTACNBHBIX acrekToB. [Ipum sTom oOmas
MOJIENIb CTPOUTCS B BHJE HEKOTOPOIl MepapXH4ecKOW CTPYKTYpPBI, KOTOpas OTpa-
KaeT pa3iIM4YHble YPOBHH aOCTPAaKLIUK C OrpaHMYCHHBIM YHCIOM Hauboliee cyle-
CTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB Ha KQ)KIOM U3 YPOBHEH.

Jns moctpoeHus MoOJenH, Aaromieil Hambosee aIeKBaTHOE OTOOpa)KeHUE
U3y4aeMoro Ipoliecca, Hanbosee YI0O0HO! IS HAIIMX IIeNeil OKa3aiach TEXHOJIO-
rust SADT (Structured Analysis and Design Technique) ¢ npumeHeHreM HOTaLUH
IDEFO (Integration definition for functional modeling) [14, c. 83—-100], mupoko
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UCTIOJB3yEeMOH B CTPYKTYPHOM CHCTEMHOM aHAIW3€ IUIs MOJEeNUpoBaHus WHGOP-
MAaI[MOHHBIX CUCTEM Pa3IMYHOTO HazHadyeHus. [Ipu MogenupoBaHUU KaKoH-11M00
cucteMsbl B TepmuHax IDEF(Q nepBbIM 11arom siBigeTcsi onpeseieHue KOHTEKCTa,
TO ecTh Hamboiyiee abCTPaKTHOTO, a TI0 CYTH, KOHIIETITyaJhbHOTO YPOBHS OMHCAHUS
CHCTEMBI B ILI€JIOM. DTO TpEAroiaraeT 3ajJaHue 00beKTa MOIEINPOBAHUA, IIeTei
MOJIETTUPOBAHUS W TOYKH 3PEHUS Ha MOZeNb. B Hamem cirydae 00beKTOM MOJeNH-
POBaHUS SBIISIETCS MPOIIECCYANBHBIM acleKT OIEHKH KadecTBa IepeBojia, TO €CTh
JIeSITeNIbHOCTh, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOIl BBIHOCHTCS OIICHOYHOE CYXKAeHWe. Toduka
3peHHs Ha MOJIENh MPEACTABISET COOO0M TO3UITHIO OIICHUBAOIIEH CTOPOHBI, B COOT-
BETCTBUH C KOTOPOH OCYIIECTBIIIETCS IPOIEAypa OIEHKH; IEeTh MOJEINPOBAHUI
COCTOWT B TOM, YTOOBI HCCIIEI0BATh, OMICATh ¥ ONTHUMHU3UPOBATH aITOPUTM OIICH-
KM, OCYIIECTBIISIEMOM B ONpe/IeIeHHON KOMMYHUKATUBHON CUTYaIIUH.

Crnenyst 3TOH METOJOJIOTHH, BO-TIEPBEIX, HEOOXOINMO OIPEACIUTh 00JIacTh
MozaenupoBaHus (Scope), 9To B HAIEM CiIydae COOTHOCUTCS ¢O chepoil HHIyCTpU-
anpHOTrO TepeBoja. Bo-BTOpBIX, HEOOXOIUMO CHOPMYIIUPOBATH e TTOCTPOCHHS
mogenu (Purpose). B Hamiem ciydae MoJenb DOJDKHA OTOOpaKaTh AEATENLHOCTD
OIICHMBAIOIIETO MEPEBO]] CYObEKTa C yUETOM OCHOBHBIX (DAKTOPOB, BIUSIOUINX Ha
(hopMUpPOBaHHE KOHEYHOT'O pe3yJibTaTa OlCHKU. B-TpeThbUx, HECMOTPS Ha TO, YTO
IIpyu MOCTPOCHUUN MOJCIIN HOJIKHBI YUYHUTBIBATHCSA MHCHUSA PA3IMIHBIX Cy6T)eKTOB
JeSITEITBHOCTH, MOJIENh JTOJDKHA CTPOUTHCA € 3aJlaHHOM Touku 3penus (Viewpoint),
TO €CTh B OCHOBY MOJIEIH 3aKJaJbIBaeTCad OJHA OLIEHOYHAs MO3UIIHS: HalpuMep,
npoQecCHOHANBHBIA TIEpeBO]] B WHIYCTPHAIBHOW cepe OIEHUBACT PEelakTop C
LEJIBIO OMPEICICHUS «TOTOBHOCTH MPOAYKTa.

B cooTBercTBUM C BBIOpAaHHOW METOMOJIOTHEH MOJCIMPOBAHUE HAUYMHACTCS
C CO3/IaHUS KOHTEKCTHOM JHarpaMMEbl, KOTOpas JaeT caMoil o0liee mpecTaBIeHUE
0 CHCTEME U €€ B3aUMOJIEHCTBHUH ¢ BHEIIHEN cpenoil. CleayonmM maromM B MoJie-
JUPOBAHUM HM3Yy4a€MOI'0 MpoIlecca SBISETCS EKOMIIO3UIIUS KOHTEKCTHOM aua-
rpaMMBbI, TO €CTh Pa30MEHHE HMCCICAYEMOro MpoIlecca Ha HECKOJBKO KPYITHBIX
¢parmenToB. Kaxblii U3 3TUX (parMEeHTOB U UX B3aMMOJCHCTBUE OMUCHIBAIOTCS B
BUJIE TUarpaMM JCKOMIIO3HUIINH, YTOUHSIONINX AeTanu mpouecca. [locie gexommo-
3K KOHTEKCTHOHM Iuarpammbl, IpU KOTOPOW CHUCTeMa pa30uBaeTCs Ha IMOJICHUC-
TEMBI WM TPOIECC pa30MBaeTCs Ha MOJIPOIECCH], MPOBOIUTCH JIEKOMITO3UITUS
KaXaoro Oompmioro (parmMeHTa Ha 0ojee MeNKHe W Tak jajee, A0 JAOCTIKEHUS
HY>KHOTO YPOBHS JIETAILHOCTH OonucaHuss. OTMETHM, YTO KOHKPETHOE HAIOJTHEHUE
KOHTEKCTHON JUarpaMMebl, 3ajaroliell oliiee KOHIENTyalbHOEe HarpaBieHre, Ha-
MPSIMYIO0 3aBHUCUT OT KOPPEKTHOCTH OTOOpa HEOOXOIMUMBIX JaHHBIX, O KOTOPBIX
pedb TIOWIET HIKE.

Tenepr HaM HEOOXOAWMO JaTh Pa3bICHEHHE OTHOCHTEIHHO TEPMHHA «UH-
JTyCTPUAIILHBIN TTEPEBO», IO KOTOPHIM MBI IOHUMAaeM IePEeBO]] KaK MPOU3BOCT-
BEHHBI TPOINECC, KOTOPBIA OCYIIECTBISAETCS MEPEBOAUYECKUMH areHTCTBaMH,
¢upmMamMu U KomraHusMHU. [laHHOE 00O3HAauYEHHE MOMOTaeT CHATh HEONpeieIicH-
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HOCTh, HeN30€)KHO BO3HHKAOIIYIO B CBA3H C HMCIIOJNIE30BAHUEM TEPMHHA «Ipodec-
CHOHAJBHBIN mepeBo» [15]. Beap s Toro, 4ToOBI IEpEeBOAUTH MPOQECCHOHAIE-
HO, HE 00s3aTenbHO OBITH COTPYIHHKOM IIepeBOIUYeCcKo (GupMbl. bomee Toro,
MHOTHE HW3BECTHBIC TEPEBOIYHKH, CTaBIINE, HAIPUMEpP, KIACCHKaMH XyI0XKeCT-
BEHHOTO TIEPEBOA, BOOOIIE HE NMEIH JUILIOMa MTEPEBOAUNKA.

BosBpammasce k mpobiieMe OIeHKH KadecTBa IMepeBoja, OTMETHM, 9TO HeoO-
XOJUMOCTh pa3rpaHudeHus cep mepeBoia, B KOTOPhIX OCYIIECTBISIETCS OIEHOY-
Has JeSTeNbHOCTD, HAMPSIMYIO CBSI3aHA C OOBEKTHBHOCTHIO U KOHCTPYKTUBHOCTHIO
nocienHed. B Hamem mccienoBaHNM HCIONB3YETCS 00IIas MOJENb OIEHKH Kade-
cTBa mepeBona, paspaboranHas E.A. Kuskesoit [16, ¢. 172] u npencraBieHHasA
Ha puc. 1.

COEPA OLIEHKU ITEPEBOJJA

A 4
CYBBEKT OLIEHKU1

TEKCT I[IEPEBOJJA

NCXOJIHBINA TEKCT

A
A\ 4
A
A 4

A 4 A 4 \ 4
IMTAPAMETPBI UT LIEJIb OHEHKHA IMAPAMETPBI IIT

v

OLEHOYHBIE KPUTEPUI

v

ITAPAMETPBI OHEHKH

y

OOPMA OLIEHKM

Puc.1. Ouenka kadecTBa mepeBojia; 00Ias MoaeIb

OO6patiM BHUMaHKE, YTO B MPEACTABICHHON MOJIETH chepa oyeHKu epeBoia
OIpeAeNsAeT KOHKPETHOE HANOJHEHHE TaKMX KOMIIOHEHTOB MOJENH, KaK CyOBEKT
OLICHKH, LeNb OLEHKH, OLCHOYHbIC KPUTEPUH W MapameTpel ¥ (opMa OLECHKH
[16, c. 172]. TTosTOMY MBI CUMTaeM LieecO00Pa3HBIM PHAEPKUBATHCS pasrpaHuye-
HUA cep OLEHKH MepeBOAa Ha yueOnyio cghepy, KOTOpasi OpUEHTUPOBaHa HA TIOATO-
TOBKY OyAyIIMX TIEPEBOINKOB, UHOYCHIPUATLHYIO, BKIIOYAIOIIYI0 padoTy mpodec-
CHOHAJIbHBIX MEPEBOUECKUX (UPM M areHTCTB, U HAVYHO-UCCLE008AMENbCKYIO Che-
PY, CBA3aHHYIO C IEATEIBHOCTHIO TEOPETHKOB M KPUTHKOB TIEPEBO/IA.

Tak, Hanpumep, eciu B yueOHOI cepe yerb oyerku 00yCIOBICHA AUTAKTH-
YEeCKUMH 33/1a4aMH, COCTOSIIIMMU B (JOPMHPOBAHUN HEOOXOMMBIX YMEHHI, HaBbI-
KOB M KOMIICTCHIIMH Ha pasHbIX dTamax oOyd4eHHs, TO B cepe MHIYCTPUAIBHOM
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9TO B MEPBYIO OUYEPEb ONPEAEICHHE CTENEHH TOTOBHOCTH NEPEBOJYECKOIO MpoO-
nykta. Kpome Toro, orneHka nepeBoja TakkKe MOXKET OCYLIECTBISTHCS U C LIETbIO
OLIEHKU YPOBHSI HCIIOJIHUTEIIS, HO 3TO, CKOpee, BHYTPEHHHE 3a7auil GUPMBI, XOTS U
CBsI3aHHBIE ¢ KOHTPOJIEM U o0OecredeHneM kadectBa. Uto kacaetrcs gpopmul oyeHKu,
TO B y4eOHOH cdepe oHa MOXKET MPEACTABIATh COOOM OIEHKY B Oaiiax, a Takxke
YCTHOE BBICKA3bIBaHUE, CY)KIEHHUE NPENOJaBaTels O pe3ylbTaTe nepeBoja. B uH-
IyCTpHUaIBHOU cdepe hopma OIEHKH ONpeneiseTcs] KOHIEIHEH MepeBOIIECKOM
¢bupmbl. Hanmpumep, 3T0 MOXeT ObITh MUCBMEHHOE HKCIIEPTHOE 3aKIIIOYEHHE, BbI-
IIOJIHEHHOE B oInpeneneHHoM (opmate. B HayuHO#l cepe oreHka kauecTBa nepe-
BOJIa OCYILECTBIISIETCA B UCCIEA0BATENIBCKHUX LIEAX, IPUYEM BHUMaHUE KPUTHKOB
XYZIOXXECTBEHHOI'O IIEPEBO/A, KaK MPaBHIO, 00YCIOBICHO INPUYMHAMHU MCTOPHKO-
KYJIETYPHOTO XapaKTepa, a pe3yJIbTaThl TAKOH OLIEHKU MOTYT OBITh NPEICTABIICHEI
B BUJIe HAy4HOU paboTEHI.

Kak y>xe Ob1T0 yIOMSHYTO BBIIIE, TEOPETHYECKHN U TIPAKTHUECKHIA aCTIEKTHI
npoOJIeMbl OIIEHKH KadecTBa IMEPEeBOJIa JOCTATOYHO IOJHO OTPAXKCHBI B HOpMa-
THBHOM pa3Jielie COBPEMEHHOIO MEPEeBOJOBECHHS U B MPOPEeCCUOHATBHBIX CTaH-
nmaprax. OfHaKO XOTeNnoch ObI MOAYEPKHYTh, YTO HA JAHHOM JTare MUCCIeIOBaHUSI
Hac, MpekJe BCEero, MHTEpEecoBaja peayibHas CHUTYyalls, CBA3aHHAsA C MPAKTUKOMN
OIIGHKH KauecTBa IepeBo/ia B mepeBoaueckux pupmax. C 3TOH 1eNbI0 MBI IPOBETTH
OTIpOC, B KOTOPOM MPHUHSIIN y4acTHE MITaTHBIE COTPYAHUKH TaKHX MEPEBOJIECKUX
¢upm, kak «Akagem-kiacey (T. Boponex) u «Snyc» (r. MockBa), a Takxke mepe-
BOJYHUKH, paboTaloKe Ha JOTOBOPHOW OCHOBE. Pe3ynmbpTaThl ompoca MOXKHO CyM-
MHUPOBATH CIEIYIOIUM 00pa3oM.

OueHka KayecTBa IepeBoia B HHIYCTpHAIbHOU cdepe ocyliecTBIseTCs mepe-
BOJYMKOM, MEHEKEPOM IPOEKTa, PEAAaKTOPOM, a TaKXKe M CaMHM 3aKa3UHKOM.
[anHas npolieaypa HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aHA C OpraHM3aLuel mpolecca nepeBoja,
KOTOPBIM BKJIIOYAET TPU 3Tama: NpeABAPUTENbHBIA, OCHOBHOM M 3aKJIIOYUTENIBHBIN.
B otnmume ot yueOHOH cdepbl IepBblid, WM TpeIBapUTENbHBIA, STall IPEICTABISICT
co00i1 perieHre OpraHU3alMOHHBIX BOIPOCOB, TAKUX KakK, HalpUMEp, pacyeT CTOHU-
MOCTH HIEpEBOJIa, CPOKH €ro CAauH, a Takke nmpeodpazoBaHue (aiiia B yJOOHBIN IS
nepeBoaa (GopMaT U MOArOTOBKa HEOOXOOMMBIX MHCTPYKUMH. BTopo#t stam — 310
HETIOCPEACTBEHHO CaM IIPOLECC NEPEBOA, HEOTHEMIIEMOM COCTABIISIONIEN KOTOPOro
SBIISIETCS €T0 PEAAKTHPOBAHME M KOppeKkTupoBaHue. Ha TpeTbem, 3aKkmounTeIbHOM
sTamne nposepsiercs Gopmar JOKyMEHTa, AeNaloTcs (pUHaATbHAs BHIYUTKA TEKCTa I1e-
peBOa U KOMIIBIOTEPHAs BEPCTKA. TOJIBKO MOCHE 3TOrO MEPEBOJ NMEPEAeTCs 3aKa3-
YUKy, YTO [UI1 HAJIIAHOCTH NMPOJEMOHCTPHPOBAHO HA PUCYHKE, 3aMMCTBOBAaHHOM
HaMHU C caiiTa MOCKOBCKOU IEpeBOAYECKOM KoMnaHuu «Suyc» [17].

Kax mpasuino, marepuansl [ NEPEBOAA MOCTYNAIOT B JIEKTPOHHOM BHUJE
B pa3IM4HBIX (popMmaTax U Jayee MepelaroTcs 3aKa3uuKy aHAJIOTHYHBIM 00pa3oM.
B kpynHbIX mepeBomueckux (upmax MeHemKep IpoekTa moiydaeT Project
package, a 3atem ormpasisieT Return package. lnst odopmienus nepeBoga nepe-
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BOJYMKH TMOJB3YIOTCS DIICKTPOHHBIMU CIIOBAPSIMA U KOMIIBIOTEPHBIMHU TPOTPaM-
Mamu. Hampumep, mpu BBINOJIHEHHH OOJBIIOTO 3aKa3a B MEXKIYHAPOIHBIX HIIH
JIPYTUX KPYIHBIX KOMIAHUSAX TepeBOTINKH Mmonb3ytorcss SDL Trados Studio
u apyrumu noctynasiMi CAT-mporpaMMamu, cpelid KOTOPBIX MOYKHO BBIJICITUTH
mporpammbel OmegaT 1 memoQ. UTo kacaeTcs OpraHu3aliul camoro MpOU3BOJICT-
BEHHOTO TIEPEBOJIECKOTO TPOoIecca, TO 37eCh 3aKa3unK MmepeBojia odmaercst B oc-
HOBHOM TOJIbKO C MEHE/IXKEPOM MPOCKTa, KOTOPBIN MOJICPIKUBAET CBSI3b C TIEPEBO-
JYUKOM U PEAAaKTOpOM. B Tex ciydasx, Korja MepeBOIYHK MONyYaeT MaTepUalbl
JUTSL TIEpEBOJIa B DJICKTPOHHOM BHUJIE, BCSI KOMMYHHUKAIIHUS OCYIIECTBISICTCS MEXITY
3aKa34UKOM U MEePEBOTINKOM HAMPSIMYFO.

Content analysis Glossary
and RFQ (costand Development
TAT evaluation)
Allocation to Translation
production
Post- Final
Integrated language Solutions TEP Process Delivery
Pre-Process Conversion Double
of files into Review
translatable
format
v ' ',ﬁ:,’,’,‘;ﬂ‘{,,g '
Preparation Validation and

of project Implementation
instructions of Feedback

Puc. 2. Opraamsanus nepeBoIecKOro mporecca B mepeBOaUYECKON KOMITaHUH «STHyC»

o Bompocy 0 HOpMaTHUBHOW OCHOBE OIICHOYHOU JEATEINHHOCTH MBI TIOJTYYH-
T cnenyromyro uHpopMmanuroo. [lepeBomgueckne (GUpPMBI, TPHUHSBIINE YYacTHE
B aHKETHUPOBaHNM, B OCHOBHOM opueHTHpyroTcs Ha Cranmapt EN 15038:2006
Translation Service — Service Requirements, Cranmapt ASTM F2575 — 06, «Pe-
KOMEH/IaIlu TIepEeBOTUNKY | 3aKazuuKky» oT Coro3a nepeBomgunkoB Poccun (CIIP),
I'OCT ISO 9001-2011 «CranmapT cucTeMbl MEHEKMEHTa KadecTBa». HeobOxo-
JUMO OTMETHTb, YTO TEpBbIC JBa CTaHJAApPTa SBISIOTCA TaK HA3bIBAEMOM CXEMOM
aKKpeIUTalliy U TTOCTABIINKOB ITEPEBOIECKUX YCIYyT, B TO Bpems Kak «Peko-
MEHIAIUH MepeBOMUNKY W 3akazunky» ot CIIP HocsT, Kak 3TO W clemyeT u3 Ha-
3BaHUsS, UMEHHO peKOMEHIATeNbHBIN XapakTep [18]. [loMrMO >THX TOKyMEHTOB BO
MHOTHX TIEPEeBOIYECKUX (hHpMax HCITOJNB3YIOTCS Tak HasbiBaeMmble Style Guides
(pykoBoACTBa O CTWIO). B KpymHBIX (QupMax, HampuMep B MEKITyHApOITHOU
komannu CISCO, cymecTByrOT CBOM COOCTBEHHBIC BHYTPEHHUE ITUPEKTHUBBI
Y JIOJDKHOCTHBIE WHCTPYKIMH, KOTOPBIX IOJDKEH NPHIACPKUBATHCS IEPEBOTUNK,
a TaKKe CrennaIbHble PyKOBOJCTBA IO OI[EHKE KauecTBa IIepeBO/Ia.

Bompoc o nporienype npexbsaBiICHUS MPETSH3UM K Ka4eCTBY IepeBoia, U 00
3(h(HEeKTUBHOCTH OpraHU3aI[|MK 3TOH paboOThI, 0€3yCI0BHO, TPeOyeT OoJee TIy0oKo-
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ro uzydeHus. IloaTomy 31ech MBI OIpaHUYMMCS CIEOYIOLIMM 3amedanueM. llpe-
TEH3UH K Ka4eCTBY MEPEBOa MPEABSBIISIOTCS KaK CO CTOPOHBI 3aKa3uuKa, TaK U OT
PYKOBOJCTBAa KOMIIAHMH K KOHKPETHOMY NE€peBONYMKY. [10 MHEHHIO PAJOBBIX IIe-
PEBOAUYHUKOB, a TAKKE M MEHEIKEPOB NPOEKTOB, MPETEH3UN 3aKa3uhKa HE BCerna
SBJISIFOTCS 00OCHOBAaHHBIMH, & HA000POT, MOTYT HOCUTH CIIOPHBIM U CyObEKTUBHBIH
xapakTep. B kakoii-ro Mepe 3Ty npobieMy pelaeT HOpMaTUBHASA JOKYyMEHTauus,
KOTOpasi IIpU3BaHa CIY>KUTb OPUEHTHPOM Kak Al HCIOJHHUTENS paboThbl, Tak
U JIUIIA, OCYLIECTBIIAIOLIETO €T0 OLICHKY.

Kak cnenyer n3 Teopun ynpaBieHUs] KAaU€CTBOM, a TAKXKE U U3 IPAKTHUECKO-
T'O OIBITa pabOThI, OLIEHKA PE3yJIbTATOB JIFOOOH JEATENIbHOCTH OCYILIECTBIISIETCS] Ha
OCHOBE COIIOCTABJICHHS C HEKMMH IIPaBUJIAMH, TPEOOBAaHMSIMHU MU 3TajoHOM. Ta-
KUM 00pa3oM, OCHOBOH Ul ONpeNeNIeHHs WIM HU3MEPEHHs KauyecTBa KOHEYHOTO
MPOJAYKTa SBISIETCS Pa3IMYHOTO POJa HOPMATHUBHAs JOKyMEHTalMs. B Hamem
cllydae pedb, IPEeXIe BCEro, HIET 00 yKe YIIOMSHYTHIX BBIIIE MPOPECCHOHATLHBIX
CTaHIapTax, KOTOPbIE colepKaT MHQOPMAIHIO O TOM, KAKUM KPUTEPHSIM JOJDKEH
COOTBETCTBOBATh KOHEUHBIH MMPOAYKT, TO €CTh B HAIIIEM CITydae — MEPEBO/I.

IepeBoqueckuit cranmapr EN 15038 (Translation Service — Service
Requirements) siBnsieTcst 0OIMIEeBPOIICHCKIM JOKYMEHTOM, B KOTOPOM MpEACTaB-
JieHa WH(pOpPMAaLUs O TPOLEAype B3aNMOICHCTBHUS 3aKa3unKa U MMOCTaBIINKa Tepe-
BOYECKUX yCIyr. B Hem Tarke MpONHUCAHBI MOPSAOK BBIMOJTHEHUS TEpeBoja M
TpeOOBaHMsI K €ro KadecTBY, BKIIIOYAONIME COOIIOICHUE TEPMUHOJIOTMYECKOTO
eIMHCTBAa TEKCTa IMEPEeBOJa; IPAMMATHUYECKUX, JIEKCHYCCKHX W CTHIIUCTUYECKUX
HOPM; MIPaBWJI Iiepeiaud MUMEH COOCTBEHHBIX; (ppa3eonornueckux eanHui; adbope-
BUATyp W YUCIOBBIX MOKazaTenei. [IoMUMO 3TOro B JOKYMEHTE NPUBOIUTCS TEp-
MHUHOJIOTHS], CBA3aHHAs C MEPEBOMYECKOM NEATEeIbHOCTHIO, YKa3hIBaeTCsl Ha HEOO-
XOAMMOCTh YUHUTHIBATH 1IETICBYIO ayJUTOPHIO M HA3HAUYCHHE TEKCTa, a TAKXKE JaI0T-
Cs pPEeKOMEHJAIMU IO (YHKUMOHAIBHOMY CTHIIO, JIOKAJH3alUHd TEKCTa M €ro
¢dopmaruposanuio [19]. Ha ocHOBe BbIIEYyNOMSHYTOrO cTaHgapTa OblI pazpabo-
TaH HanMOHANBHBIA cTangapT Poccuiickoit ®eneparuun 'OCT P EH 15038-2014
«Ycyru HaceneHuto. Y ciayru nepeBogueckue. Tpebosanus k yciyram» [20].

B cootBercTBHE ¢ amepukanckuM ctangapTom ASTM F2575-06 (Standard
guide for Quality Assurance in translation) ocHOBHO# rapaHTHel KadecTBa Iepe-
BOJIA SIBJISIIOTCSI B3aMMOIIOHMMAaHHUE CTOPOH (3aKa3dyMKa MepeBoja U MEepeBOJUNKA)
U COTJIaCOBAHUE YCIOBHM pabOThl. JJaHHBIH JOKYMEHT BKJIIOYAeT ONUCAHNUE KOMIIE-
TEHUMH MepeBOAYNKA, ONMCAHUE 3TAIOB IEPEBOAA M COIVIACOBaHUE crenuduKa-
LU, cOOJI0AEHNE KOTOPHIX ONpEAEIIeT caM MEPEBO U MOBBIIACT €ro KayecTBO.
IIpeacraBneHHble B cTaHAapTe TPeOOBaHMA K Ka4eCTBY NEpeBOJa HalpaBlICHbl HA
ompeesieHHe TeX MapaMeTpoB padOThI, KOTOPBIE JOJKHBI OBITH COTJIACOBAHBI 10
Hayasa BBIIIOJHEHUSI COOCTBEHHO IepeBoda. B crannmapre Takke ykasbIBaeTcsl Ha
HEOOXOIMMOCTb IPOBOAUTE (PMHATIBHBIN 0030p MEPEBEICHHOTO TEKCTA C yYacTHEM
NepeBOJUMKa, 3aKa3YMKa U MEHEIKepa NpoeKTa. MIHTepecHo, YTo cTaHAapT AOIycC-
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KaeT CYIECTBOBaHNE HECKOJIBKUX KaY€CTBEHHBIX TIEPEBOIOB TEKCTA, YTO OOYCIIOB-
JIEHO KOHKPETHBIMU 3aJja4aMU, CTOSIIIMMHU Mepe]] nepeBoguuKkom [21].

Pesynprater ompoca n aHanu3 wHGOPMAIUH, TPEACTaBICHHONH B Tpodec-
CHOHAJBHBIX CTaHIAPTaX, OBUIM MCTOJIH30BAHBI KaK OCHOBA Ui Hamled MOIEIH.
IlepBbIM maroM SIBJISETCS IMMOCTPOCHUE KOHTEKCTHOW AWAarpaMMBbI, 3ajaromieii 00-
W KOHIENTYaIbHBIH YPOBEHb ONHCAHUS CHCTEMBI, TO €CTh CBOETO POJIa CUCTEMY
KoopauHaT. B COOTBETCTBUM C BHIOpAaHHOW METOAOJOTHEH KOHTEKCTHAS THArpaM-
Ma B IDEF(Q orobpaxkaercs B BHAC NMPSIMOYTOJBHUKA C HAMMEHOBAHHEM BBITOJ-
HSIEMOH NeATeILHOCTH (paboThl), IO CTOPOHAM KOTOPOTO B CTPOTOM TOPSIIKE pac-
MOJIATal0TCS CTPEIKH.

Crpenkn Ha KOHTEKCTHOW auMarpamme

OTIPENEIAIOT CBA3M MEXAY (pparMeHTaMH I Control
CBA3M BCEH CHUCTEMBI C BHELIHEH Cpenoi,
o Input A Output
1 UMEIOT CIEAYIOIIUNA CMBICII: — Activities —
® CTpeiKH input — OmpenessifoT BXO-
HbIe OOBEKTHI WM JaHHBIE M PacHoOJararoTcs )
Call Mechanism

BCET/Ia CJIEBA;

e cTpenkud control —  ompenensiorT
ynpasiieHHe (IIpaBUiIa, PETJIAMEHTHI, METOIH-
YecKHe PEKOMEHIALWHU, YCJIOBHS PELICHHUS
3aJa4) U paclolaraloTcsl BCeraa CBEpXy;

Puc. 3. KontexctHas nuarpamma
B IDEFO

® CTpEJKU output — OINpPENENSIOT BBIXOJHBIC OOBEKTHI WM JIJAHHBIC KaK
PE3yJIbTaThI BHIMOJIHEHHOW PabOTHI M PACcIIONIararoTCs BCET/Ia CIpaBa;

e crpenku mechanism — ompenensioT 3aaeiCTBOBAHHEIC MPY BHITIOTHEHUN
paboThI pecypchl (MaTepHalbHEIE, JIIOJICKUE) M PACTIONATAIOTCS BCETAa CHHU3Y.

YuuThIBas MOJYYCHHBIC JaHHBIC, KOHTCKCTHAS IUarpamma, WUTIOCTPUPYIO-
I1ast POoIIeCcC OLIEHKU KavecTBa MEepPeBoJia B MHAYCTPUAIBHON cdepe, OyaeT UMeTh
CIEAYIOLIUN BU:

Hcxonublil TeKCT Ipoc. cranmapTsl,
¥ 33/IaHHE PYKOBOJICTBA IO CTHIIIO,
Ha MepeBo. WHCTPYKIUH 3aKa3drKa
Tekcr Ornenka
nepesoaa OlieHKa KayecTBa nepesosa
5 HH]YCTPHAIIBHOTO >
repeBojia
IIpencraButens [IpencraButens
HCIIOJTHUTEIIS 3aKa34YMKa

Puc. 4. KontekctHas nuarpamMmma «OlleHKa KaueCTBa HHAYCTPHAIBLHOTO MEPEBOIAY»
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[TogBoast uTOrM HAHHOTO ATAla WCCIIEAOBAHUS, OTMETHM, YTO OLCHKA Kade-
CTBa MEpEeBO/a B MHAYCTPHAIBHOMN chepe opueHTHpOBaHa, NpEeXIe BCEro, Ha pe-
3yJIbTaT, TO €CTh KOHEYHBIH NMPOAYKT, KOTOPBIM M SBISIETCS TeKCT nepesona. He-
CMOTpPS Ha TO, 4YTO B pa3HbIX (PUPMax MOTYT HCIIOJIb30BATHCS Pa3HBIC CHCTEMBI
KOHTPOJIS Ka4eCTBa, MOXKHO BBIIEIUTDH PsA 00mNX MOMEHTOB. OIEHKa OCYIIECTB-
JSIETCS. C LENIbI0 OINPEENICHHs CTEIIEHH TOTOBHOCTH NPOIYKTa, a TAaKXKe C LEJbI0
TEKYyILET0 KOHTPOJS KadecTBa. OJTO SBISETCA BaXXHOM COCTaBISIOLIEH pabOThI
¢bupMBI 1 CBOErO poja rapantueil kadectsa. OLEHUBATh Ka4eCTBO MEPEBOAA MO-
KET MEHEIKEp IEePEeBOAYECKOI0 IPOEKTa, PEAAKTOP OT (PUPMBI-UCTIOIHUTE,
a TaKXKe W MPEICTAaBUTENb 3aKa3urka. IIpHHATO cYMTaTh, YTO OCHOBHBIMH OPHUEH-
TUPaMH SIBIIIIOTCST COONIOEHHE PEKOMEHIAIMH, COAEpKaIuxcsi B IpodeccHo-
HAJIbHBIX CTaHJAPTAX, U y4eT KOHKPETHBIX IOXKEIaHUH 3aka3uuka. OJHAKO Mpak-
THKa MTOKAa3bIBACT, YTO 3TO HE CHUMAECT JCHUCTBUS CYOBEKTHUBHOTO (aKTOpa: MCIIOJI-
HUTETW TIepeBOla HEpEeIKO OTMEYAaloT CIIOPHOCTh PEAAKTOPCKOW IMpaBKU
1 NIPEABABIIACMBIX HpeTeH3I/II7L ,Z[aJII)HeI‘/'IIHI/Ie TMEPCIEKTUBLI HAIIECTO HMCCJICA0BAaHUA
CBA3aHBI C YI‘J'IYG.HGHHBIM HN3YUCHHUEM OaHHOI'0 BOIIpOCa U MOCTPOCHUEM JCTATIU3U-
POBaHHOH CTPYKTYpPHO-(QYHKIIMOHATIBHOW MOJICNIM MHIYCTPUAIBLHOTO TepeBoia Ha
YTOUYHEHHOH OCHOBE.
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